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Regierungsvorlage 

A B K O M M E N  

ZWISCHEN DER REPUBLIK ÖSTER­
REICH UND DER REPUBLIK KROA­
TIEN ÜBER DIE BILATERALEN AUS-

SENWIRTSCHAFTSBEZIEHUNGEN 

Die Republik Österreich und die' Republik 
Kroatien, im folgenden "Vertragsparteien" ge­
nannt, sind 

vom Wunsche geleitet, die bestehenden 
bilateralen Außenwirtschafts beziehungen zu 
verstärken sowie den Warenaustausch und die 
wirtschaftliche, industrielle, technische und 
technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit 
auf der Grundlage der Gleichberechtigung 
und des gegenseitigen Vorteils zu fördern, 
in der Überzeugung, daß ein neues Abkom­
men über die bilateralen Außenwirtschafts be­
ziehungen eine günstige Voraussetzung. und 
geeignete Grundlage zur Weiterentwicklung 
der bilateralen Außenwirtschaftsbeziehungen 
schafft, 
in der Absicht, die Bestimmungen des 
Allgemeinen Zoll- und Handelsabkommens 
(GA TI) bis zum Beitritt der Republik 
Kroatien zu diesem Abkommen in pragmati­
scher Weise im Verhältnis zwischen der 
Republik Österreich und der Republik Kroa­
tien weiter anzuwenden, 
im Einklang mit den in bei den Staaten 
geltenden Rechtsvorschriften, 
ausgehend von marktwirtschaftlichen Grund­
sätzen, 

wie folgt übereingekommen: 

Artikel! 

Die Vertragsparteien v�reinbaren, im Rahmen 
ihrer geltenden Rechtsvorschriften ihre bilateralen 
Außenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unter­
nehmen, Organisationen, Gesellschaften und Insti­
tutionen, im folgenden "Unternehmen" genannt, 
bei der Staaten zu erleichtern und zu fördern. 

S P O R A Z U M  

IZMEDU REPUBLIKE HRVATSKE I RE­
PUBLIKE AUSTRIJE 0 BILA TERALNIM 

GOSPODARSKIM ODNOSIMA 

Republika Hrvatska i Republika Austrija, u 
daljnjem tekstu »ugovorne strane«, 

. u zelji da osnaze postojece bilateralne 
gospodarske odnose, te da na temelju 
ravnopravnosti i uzajamne koristi unaprijede 
razmjenu roba kao i gospodarsku, indu­
strijsku, tehnicku i tehnicko-znanstvenu su­
radnju, 

u uvjerenju da ce novi ugovor 0 bilateralnim 
gospodarskim odnosima stvoriti povoljne 
preduvjete i odgovarajuce temelje za daljnji 
razvoj bilateralnih gospodarskih odnosa, 

u namjeri da na pragmatican naCin primjen­
juju odredbe Opceg carinskog i trgovackog 
sporazuma (GATT) u odnosima Republike 
Hrvatske i Republike Austrije sve do pristu­
panja Republike Hrvatske tom Sporazurnu, 

sukladno vazetim pravmm pröpisima obiju 
driava, 
polazeti pritom od nacela triisnog gospo­
darstva, 

dogovorile su se kako slijedi: 

Clanak 1 

Ugovorne strane su se sporazumjele, da ce u 
okviru svojih pravnih propisa olakSati i pospjditi 
bilateralne gospodarske odnose izmedu dviju 
driava odnosno izmedu svojih poduzeca, qrganiza­
cija, drustava i institucija, u daljnjem tekstu 
»poduzeca«. 
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·Artikel 2 

(1) Die Republik Österreich und die Republik 
Kroatien behandeln einander nach dem Grundsatz 
der Meistbegünstigung hinsichtlich der Zölle und 
sonstiger Abgaben sowie des Erhebungsverfahrens 
für solche Zölle und sonstige Abgaben, die anläßlich 
der Einfuhr oder Ausfuhr von Waren erhoben 
werden. 

(2) Die Vertragsparteien stimmen überein" daß 
die Meistbegünstigung sich insbesondere nicht auf 
Zugeständnisse, Vorteile oder Befreiungen bezieht, 
die eine der Vertragsparteien gewährt oder 
gewähren wird: 

a) Nachbarstaaten zur Erleichterung des Grenz­
verkehrs, 

b) den Staaten, die mit ihr einer Zollunion oder 
einer Zone des freien oder präferentiellen 
Handels angehören, die bereits besteht oder 
in Zukunft geschaffen wird, 

c) Drittstaaten in Anwendung multilateraler 
Abmachungen, an denen die andere Vertrags­
partei nicht teilnimmt. 

Artikel 2 a 

Die Vertragsparteien wenden auf den beiderseiti­
gen Warenverkehr bis zur völkerrechtlichen In­
kraftsetzung . der betreffenden Vereinbarungen für 
Kroatien jene multilateralen völkerrechtlichen Ver­
einbarungen sinn�emäß an, die für den Warenver­
kehr zwischen Osterreich und dem ehemaligen 
Jugoslawien in den Grenzen vom 1. Jänner 1991 in 
Geltung waren· und im Anhang angeführt sind. 

Artikel 3 

(1) Die Vertragsparteien werden im Rahmen 
ihrer Möglichkeiten nach den im jeweiligen Staat 
geltenden Rechtsvorschriften insbesondere die 
Zusammenarbeit auf wirtschaftlichem, industriel­
lem, technischem und technisch-wissenschaftlichem 
Gebiet wie beispielsweise 

Land- und Forstwirtschaft, 
Tier- und Pflanzenzucht, 
Managementausbildung, 
Normenwesen, 
Baustoffprüfung 

unterstützen und fördern. 

(2) Die Vertragsparteien stimmen überein, daß in 
folgenden Bereichen besondere Kooperationsmög­
lichkeiten gegeben. sind: 

Bautätigkeit (Hoch- und Tiefbau), 
Umweltschutz, nach Maßgabe des höchsten 
jeweils verfügbaren Standards der Umwelt­
technologie, 
Elektrotechnik, 
Nahrungsmittelindustrie, 
Anlagen- und Maschinenbau, 
chemoindustrielle Technologie, 

Clanak 2 

(1) Republika Hrvatska i Republika Austrija 
tretirat ce jedna drugu prema nacelu najpovlastenije 
zemlje u pogledu carina i ostalih dazbina kao i 
naplate takvih carina i drugih dazbina koje se 
naplacuju prigodom uvoza i izvoza roba. 

(2) Ugovorne strane su se sporazumjele da se 
status najpovlastenije zemlje nece odnositi na 
olaksice, prednosti i1i oslobadanje od placanja koju 
jedna od ugovornih stranaka odobrava ili ce 
odobrili: 

a) susjednim driavama u cilju olaksavanja 
malogranicnog prometa, 

b) driavama koje su s njome u istoj carinskoj 
uniji ili zoni slobodne ili povlastene trgovine 
koja vec postoji ili ce se u buducnosti osnovati, 

c) treCim zemljama pri primjeni multilateralnih 
sporazuma u kojima druga ugovorna stranka 
ne sudjeluje. 

Clanak 2 a 

Do medunarodnopravnog stupanja na snagu 
doticnih sporazuma ugovorne ce strane u robnom 
prometu sa Hrvatskom primjenjivati one multilate­
raIne medunarodnopravne sporazurne i njihov 
smisao, koji su se primjenjivali za robni promet 
izmedu Austrije i bivse Jugoslavije u granicama 
kakve su postojale dne 1. 1. 1991., a koji su navedeni 
u prilogu. 

Clanak 3 

(1) Ugovorne strane ce u okvirima svojih 
mogucnosti u skladu s vazeCim zakonima podria­
vati i poticati suradnju osobito na podrucju 
gospodarstva, industrije, tehnike i tehnickih zna­
nosti, kao na primjer: 

poljoprivreda i sumarstvo 
uzgoj zivotinja i bilja 
obrazovanje rukovodeceg kadra 
standardizacija 
kontrola gradevnih materijala. 

(2) IJgovorne strane su se slozile da na slijedeCim 
podrucjima postoje osobito dobre mogucnosti 
suradnje: 

gradevinarstvo (visoko- i niskogradnja) 
zastita o.kolisa prema mjerilima najviSeg 
dostupnog standarda tehnologije za zastitu 
okolisa 
elektrotehnika 
prehrambena industrija 
gradnja postrojenja i strojeva 
tehnologija kemijske industrije 
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Ausbau der gemeinsamen Handelstätigkeit 
auf Drittmärkten, 
Erdöl- und Raffinerietechnologie sowie ein­
schlägige Know-how-Vermarktung. 

Artikel 4 

Die Vertragsparteien stimmen überein, daß der 
Tourismus zur Vertiefung der bilateralen Außen­
wirtschaftsbeziehungen beitragen kann. 

(1) Im Rahmen der im jeweiligen Staat geltenden 
Rechtsvorschriften und auf Grundlage der Empfeh­
lungen der Konferenz der Vereinten Nationen über 
den Fremdenverkehr und die internationalen 
Reisen, Rom 1963, und der "Tourismus-Charta und 
Touristen-Code", Sofia 1985, werden beide Ver­
tragsparteien den Tourismus fördern. 

(2) Die wirtschaftliche, industrielle, technische 
und technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit 
bei Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der 
entsprechenden Infrastruktur soll nach den Grund­
sätzen des Umweltschutzes erfolgen und auf 
Qualität im Tourismus Bedacht nehmen. 

Artikel 5 

Die Vertragsparteien werden im Bewußtsein der 
Notwendigkeit der Verwirklichung wirtschaftlich 
vernünftiger und ökologisch sicherer Infrastruktur­
systeme höchstes Interesse der Zusammenarbeit in 
folgenden Bereichen widmen: 

Eisenbahnen, 
Schiffahrt, 
Luftfahrt, 
Telekommunikation, 
Straßenbau, 
Wasserwirtschaft. 

Artikel 6 

Der Zahlungsverkehr zwischen der Republik 
Österreich und der Republik Kroatien erfolgt in 
Übereinstimmung mit den Devisenvorschriften, die 
in jedem der bei den Staaten jeweils in Kraft stehen, 
in frei konvertierbarer Währung. 

Artikel 7 

(1) Der Warenaustausch und die wirtschaftliche, 
industrielle, technische und :technisch-wissenschaft­
liche Zusammenarbeit im Rahmen dieses Abkom­
mens wird auf kommerzieller Grundlage durchge-
führt. . 

(2) Der Handel zwischen den Unternehmen 
bei der Staaten erfolgt zu marktgerechten Preisen. 

razvijanje zajednickih trgovackih poslova na 
tretim trtistima 
tehnologija za naftnu industriju i rafinerije 
(uklj. know-how plasmana). 

Clanak 4 

Ugovorne strane se slazu da turizam moze 
pridonijeti produbljivanju bilateralnih gospodarskih 
odnosa. 

(1) Obje ugovorne strane ce u okvirima vazetih 
pravnih propisa, te na temelju preporuka Konferen­
cije OUN 0 turizmu i medunarodnim putovanjima, 
odrzane u Rimu 1963. god., kao i Povelje 0 turizmu 
i Turistickog kodeksa (Sofija 1985. god.) poticati 
turizam. 

(2) Gospodarska, industrijska, tehnicka i teh­
nicko-znaristvena suradnja u okviru projekata u 
turizmu kao i pri izgradnji odgovarajuce infrastruk­
ture mora se odvijati u skladu s nacelima zastite 
okolisa i kvalitetnog turizma. 

Clanak 5 

Ugovorne strane ce, svjesne potrebe za ostvaren­
jem privredno razumne i ekoloski sigurne 
infrastrukture, posvetiti najvece interesovanje su­
radnji u slijedetim podrucjima: 

zeljeznica, 
plovidba, 
zracni promet, 
telekomunikacija, 
gradnja cesta, 
vodoprivreda. 

Clanak 6 

Plate±ni promet izmedu Republike Hrvatske i 
Republike Austrije odvija se u skladu s vazetim 
deviznim propisima obiju drtava, i 10 U valuti koju 
se moze slobodno konvertirati. 

Clanak 7 

(1) Razmjena roba i gospodarska, industrijska, 
tehnicka i tehnicko-znanstvena suradnja u okviru 
ov6g Sporazuma odvijati ce se na temelju 
komercijalnih nacela. 

(2) U trgovini izmedu poduzeca obiju zemalja 
koristit ce se trtisne cijene. 

2 
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Artikel 8 

(1) Die Vertragsparteien nehmen Konsultationen 
auf, sobald eine Ware im Handel zwischen den 
Vertragsparteien in solchen Mengen oder zu 
solchen Preisen oder unter solchen Bedingungen 
eingeführt wird, daß den inländischen Herstellern 

I gleichartiger oder unmittelbar konkurrierender 
Waren eine schwerwiegende Schädigung verursacht 
wird oder verursacht zu werden droht. 

(2) Stellen die Vertragsparteien in diesen 
Konsultationen einvernehmlich fest, daß eine im 
Abs. 1 genannte Situation besteht, so werden die 
Ausfuhren beschränkt oder andere Maßnahmen 
getroffen, um eine Schädigung zu verhüten oder zu 
beseitigen. 

(3) Erzielen die Vertragsparteien keine Einigung, 
so steht es der Vertragspartei, welche die Konsulta­
tionen beantragt hat, frei, die Einfuhren der 
betreffenden Waren soweit und so lange zu 
beschränken, wie dies zur Verhütung oder Beseiti­
gung der Schädigung erforderlich ist. Der anderen 
Vertragspartei steht es dann frei, von ihren 
Verpflichtungen gegenüber der ersten Vertragspar­
tei für ein im �esentlichen gleichwertiges Handels­
volurnen abzuweichen. 

(4) In Fällen, in denen ein Aufschub einen 
schwerwiegenden Schaden verursachen würde, 
können vorläufige Maßnahmen ohne vorherige 
Konsultatümen getroffen werden. In diesem Fall 
sind jedoch Konsultationen sofort aufzunehmen. 

(5) Bei der Auswahl von Maßnahmen nach 
diesem Artikel bevorzugen die Vertragsparteien 
Maßnahmen, die das Weiterfunktionieren dieses 
Abkommens am wenigsten beeinträchtigen. 

Artikel 9 

Die Vertragsparteien erkennen die Nützlichkeit 
und Notwendigkeit einer stärkeren Beteiligung 
kleiner und mittlerer Unternehmen an den bilatera­
len Außenwirtschaftsbeziehungen an. 

Artikel 10 

(1) Die Vertragsparteien empfehlen den Unter­
nehmen primär zur Streitbeilegung freundschaftli­
che Lösungen im beiderseitigen Einvernehmen. 

(2) Im Rahmen der geltenden Rechtsvorschriften 
fördern die Vertragsparteien die Regelung 
von Streitfragen zwischen Unternehmen im 
Zusammenhang mit Handels- und Koopera­
tionsgeschäften sowie bei der Gründung von 
Gemeinschaftsunternehmen und Direktinve­
stitionen zwischen Unternehmen der Ver­
tragsparteien durch Schiedsgerichte, 
kommen die Vertragsparteien überein, daß 
bei jeder Vorlage einer Streitfrage durch ein 

CIanak 8 

(1) Desi li se da neka roba u medusobnoj 
trgovackoj razmjeni ugovornih strana bude uvezena 
u tolikim koliCinama, uz takve cijene ili pod takvim 
uvjetima da se time domatim proizvodacima 
istovrsne robe ili 'robe koja joj neposredno 
konkurira nastaju ili mogu nastati teSke stete, 
ugovorne stranke ce smjesta zapoceti konzultacije. 

(2) Sloze li se ugovorne strane tijekom tih 
konzultacija da postoji jedna od situacija koje su 
navedene . u stavku 1, ograniCit ce se izvoz ili ce se 
poduzeti druge mjere u cilju sprecavanja ili 
otklanjanja takve Stete. 

(3) Desi li se da ugovorne strane ne mogu postiti 
sporazurn, tada stranka koja je zatrazila konztaciju 
nioze slobodno ograniCiti uvoz spomenutih roba i to 
u toj mjeri i trajanju koliko je potrebno za 
sprecavanje ili otklanjanje Stete. Drugoj ugovornoj 
stranci u tom ce slucaju biti moguce da od svojih 
obveza prema prvoj ugovornoj stranci odstupi za 
obujam robnih isporuka iste vrijednosti. 

. 

(4) U slucajevima u kojima bi odlaganje izazvalo 
velike stete, mogu se poduzeti privremene mjere bez 
prethodnih konzultacija. U takvom slucaju moraju 
se odmah zapoceti konzultacije. 

(5) Pri izboru mjera predvidenih ovim clankom, 
ugovorne strane dat ce prednost on im mjerama koje 
ce najmanje stetiti daljnjem funkcioniranju ovog: 
Sporazurna. 

Clanak 9 

Ugovorne strane svjesne su korisnosti i potrebe 
veceg sudjelovanja malih i srednjih poduzeca u 
bilateralnim gospodarskim odnosima. 

Clanak 10 

(1) Ugovorne strane preporucuju (poduzetima) 
da pri rjesavanju nesuglasica traze prijateljska 
rjesenja uz obostrani sporazurn. 

(2) U okviru vazetih pravnih propisa 
ugovorne strane ce potpomagati rJesavanje 
nesuglasica izmedu po duze ca u svezi s 
trgovackim i kooperacijskim aranzmanima 
kao i pri osnivanju zajednickih poduzeca i 
izravnih investicija izmedu poduzeca ugovor­
nih stranaka i to putern arbitraze, 

ugovorne strane su se sporazumjele da ce, u 
slucaju da jedno poduzece zatrazi arbitrazu u 
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Unternehmen an ein Schiedsgericht jede 
Streitpartei ihren eigenen Schiedsrichter frei 
wählen kann. Die Streitparteien bestimmen 
einvernehmlich einen Einzelschiedsrichter 
oder den dritten vorsitzenden Schiedsrichter. 

fördern die Vertragsparteien die Anwendung 
der . von der Kommission der Vereinten 
Nationen für internationales Handelsrecht 
(UNCITRAL) ausgearbeiteten Schiedsregeln 
und die Einschaltung eines Schiedsgerichts 
eines Unterzeichnerstaats des am 10. Juni 
1958 in New York geschlossenen Überein­
kommens über die Anerkennung. und Voll­
streckung ausländischer Schiedssprüche. 
Diese Schiedssprüche stellen in den Staaten 
beider Vertragsparteien, im Einklang mit 
deren innerstaatlicher Gesetzgebung, den 
Vollstreckungstitel dar. 

Artikel 11 

Änderungen oder der Ablauf der Gültigkeit des 
vorliegenden Abkommens haben keinen Einfluß auf 
die Abwicklung der zwischen den Unternehmen der 
beiden Staaten vorher abgeschlossenen Verträge. 

Artikel 12 

(1) Mit dem vorliegenden Abkommen wird eine 
Gemischte Kommission errichtet, welche auf 
Wunsch einer der beiden Vertragsparteien abwech­
selnd in Österreich und der Republik Kroatien 
zusammentreten wird. 

(2) Zu den besonderen Aufgaben dieser Gemisch-
ten Kommission gehören u. a. 

Prüfung der Entwicklung ·der bilateralen 
Außenwirtschaftsbeziehungen, 
Abstimmung und Erschließung neuer Mög­
lichkeiten sowie Förderung der zukünftigen 
wirtschaftlichen Zusammenarbeit, 
Überwachung der Durchführung der Zielset-· 
zungen sowie Empfehlungen zur Erweiterung 
der Zielsetzungen dieses Abkommens, 
Erstellung von Vorschlägen zur Verbesserung 
der Bedingungen der wirtschaftlichen, indu­
striellen, technischen und technisch-wissen­
schaftlichen Zusammenarbeit zwischen den 
Unternehmen beider Staaten. 

Artikel 13 

Im Falle der Teilnahme einer Vertragspartei oder 
beider Vertragsparteien am Europäischen Wirt­
schaftsraum (EWR) oder des Beitrittes zu den 
Europäischen Gemeinschaften (EG) oder einer 
diesen nachfolgenden Organisation sind die Ver­
tragsparteien durch dieses Abkommen insofern 
nicht gebunde�� als es für einen Teilnehmer am 

svezi s nekim .spornim pitanjem, svaka od 
stranaka u sporu moCi slobodno izabrati 
vlastitog arbitraznog suca. Stranke u sporu po 
dogovoru odreduju pojedinacnog arbitraznog 
suca ili treteg predsjedavajuteg arbitraznog 
suca, 
ugovorne strane podrz.avaju upotrebu Arbi­
traznih pravila izradenih od komisije Ujedin­
jenih naroda za medunarodno trgovacko 
pravo (UNCITRAL), te ukljucenje Arbitraz­
nog suda jedne zemlje potpisnice sporazuma, 
sklopljenog dana 10.lipnja 1958 u New 
Yorku, .0 priznanju i izvrSavanju odluka 
inozemnih Arbitraza. Te odluke Arbitraze 
predstavljaju u zemljama obaju ugovornih 
stranaka, sukladno njihovom zakonodavstvu 
unutar drz.ave, naslov izvrsenja. 

Clanak 11 

Izmjene ili prestanak vazenja ovog Sporazuma­
nete utjecati na realizaciju ugovora sklopljenih prije 
toga izmedu poduzeta iz obje drz.ave. 

Clanak 12 

(1) Ovim sporazumom osniva se mjesovita 
komisija koja se na zelju jedne ili obiju ugovornih 
stranaka sastaje naizmjenicno u Republici Hrvat­
skoj i u Republici Austriji. 

(2) Medu specijalne zadatke ove mjesovite 
komisije spada izmedu ostaloga 

ispitivanje razvoja bilateralnih gospodarskih 
odnosa 
podesavanje i otvaranje novih mogutnosti kao 
i podsticanje budute gospodarske suradnje 

kontrola realizacije zacrtanih ciljeva. kao i 
preporuke za prosirenje ciljeva ovog Spora­
zuma 
priprema prijedloga za poboljsanje uvjeta za 
gospodarsku, iridustrijsku, . tehnicku i teh­
nicko-znanstvenu suradnju izmedu poduzeta 
obiju drZava. 

Clanak 13 

U slucaju sudjelovanja jedne od ugovornih strana 
i1i obaju ugovornih strana u Europskom gospodar­
skom prostoru ili pristupanja Europskim zajedni­
cama ili nekoj od organizacija nasljednica, ugo­
vorne strane ne te biti vezane ovim sporazumom 
ukoliko je nespojiv s obvezama sudionika u 
Europskom gospodarskom prostoru ili Clana EZ-a 
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EWR oder ein Mitglied der EG oder einer diesen 
nachfolgenden Organisation mit den dadurch 
bestehenden Verpflichtungen im Hinblick auf den 
jeweils geltenden Rechtsbestand unvereinbar ist. 

Artikel 14 

(1) Dieses Abkommen tritt am ersten Tag des 
dritten Monats in Kraft, der auf den Monat folgt, in 
dem dif Venragspaneien einander mitgeteilt haben, 
daß ihre jeweiligen innerstaatlichen V oraussetzun­
gen für das Inkrafttreten dieses Abkommens erfüllt 
sind. 

(2) Dieses Abkommen wird für die Dauer von 
einem Jahr abgeschlossen und verlängen sich jeweils 
um ein weiteres Jahr, wenn es nicht drei Monate vor 
Ablauf seiner Gültigkeit von einer der beiden 
Vertragspaneien schriftlich auf diplomatischem 
Wege gekündigt wird. 

Geschehen zu Wien, am 15. Juli 1992 in zwei 
Urschriften, jeweils in deutscher und kroatischer 
Sprache, wobei beide Texte in gleicher Weise 
authentisch sind. 

Für die Republik Österreich: 
Schüssel 

Für die Republik Kroatien: 
Zdunic 

ili neke organizacije nasljednice u odnosu na vazece 
pravne propise. 

Clanak 14 

(1) Ovaj Sporazum stupa na snagu 1. dana 
3. mjeseca koji slijedi nakon mjeseca u kojem su 
ugovorne strane jedna drugoj saopCile da su 
ispunjene sve unutarnje pretpostavke za stupanje na 
snagu ovog Sporazurna. 

(2) Ovaj se Sporazum sklapa u trajanju od jedne 
godine i automatski se produljava za jednu daljnju 

. godinu ukoliko ga jedna od ugovornih strana ne 
otkaze pismeno i diplomatskim putern tri mjesec 
prije isteka njegovog vazenja. 

Potpisano u ........................... , dne ........... 1992. 
godine, u dvije originalne verzije na njemackom i 
hrvatskom jeziku, pri cemu su oba teksta jednako 
autenticna. 

Za Republiku Austriju 
Schüssel 

Za Republiku Hrvatsku 
Zdunic 

661 der Beilagen XVIII. GP - Regierungsvorlage (gescanntes Original)6 von 11

www.parlament.gv.at



661 der Beilagen 7 

Anlage: 

Anhang zum Abkommen zwischen der Republik 
Österreich und der Republik Kroatien über die 
bilateralen Außenwirtschafts beziehungen 

A n h a n g  

zum Abkommen zwischen der Republik Österreich 
und der Republik Kroatien über die bilateralen 

Außenwirtschaftsbeziehungen 

Artikel 2 a bezieht sich auf nachstehende 
multilaterale völkerrechtliche Vereinbarungen: 

Zollabkommen über das AT A Carnet für die 
vorübergehende Einfuhr von Waren (Brüssel, 
6. Dezember 1961) 
Zollabkommen über die vorübergehende 
Einfuhr von Berufsausrüstung (Brüssel, 
8. Juni 1961) 
Zollabkommen über Erleichterungen für die 
Einfuhr von Waren, die auf Ausstellungen, 
Messen, Kongressen oder dgl. ausgestellt 
oder verwendet werden sollen (Brüssel, 
8. Juni 1961) 
Internationales Abkommen zur Erleichterung 
der Einfuhr von Warenmustern und Werbe­
material (Genf, 7. November 1952) 
Zollabkommen über den internationalen 
Warentransport mit Carnets TIR (Genf, 
14. November 1975) 
Zollabkommen über Behälter (Genf, 2. De­
zember 1972) 

Prilog: 

Dodatak Sporazumu izmedu Republike Hrvatske 
i Republike Austrije 0 bilateralnim gospodarskim 
odnosima· 

(4) Dodatak Sporazumu izmedu Republike 
Hrvatske i Republike Austrije 0 bilateralnim 
gospodarskim odnosima: 

Clanak 2 a se odnosi na slijedece multilateralne 
medunarodnopravne sporazume: 

Carinski sporazum 0 ATA-karnetu za privre­
meni uvoz robe (Brüssel, 6. 12. 1961.) 

Carinski sporazum 0 privremenom uvozu 
opreme za obavljanje profesioJ;l.alne djelat­
nosti (Brüssel, 8. 6. 1961.) 
Carinski sporazum 0 olaksicama za uvoz robe 
namijenjene za izlaganje -ili upotrebu na 
izlozbama, kongresima i sI. (Brüssel, 8. 6. 
1961.) 

Medunarodni sporazum 0 olaksanju uvoza 
robnih uzoraka i propagandnog materijala 
(Zeneva, 7. 11. 1952.) 
Carinski sporazum 0 medunarodnom robnom 
prijevozu s karnetima TIR (Zeneva, 14. 11. 
1975.) 
Carinski sporazum 0 kontejnerima (Zeneva, 
2.12.1972.) 
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VORBLATT 

Problem: 
Mit dem Entstehen des Staates Kroatien ergab sich die Notwendigkeit der vertraglichen Regelung der 

Wirtschaftsbeziehungen zu diesem Staat. Da Kroatien nicht automatischer Rechtsnachfolger des 
ehemaligen Jugoslawien ist, bestehen zwischen Österreich und Kroatien sohin im Gebiet der Handels- und 
Wirtschaftsbeziehungen keine vertraglichen Regelungen. Die Verträge mit dem ehemaligen Jugoslawien 
können allerdings während einer Übergangszeit im Verhältnis zu Kroatien in pragmatischer Weise weiter 
angewendet werden. 

Kroatien ist als neuer Staat, im Gegensatz zum ehemaligen Jugoslawien, noch nicht Vertragspartei des 
GATT. 

Problemlösung : 

Mit dem Abkommen über die bilateralen Außenwirtschaftsbeziehungen soll einerseits der bilaterale 
Warenverkehr und andererseits auch die wirtschaftliche, industrielle, technische und technisch-wissen­
schaftliche Z.usammenarbeit mit Kroatien geregelt werden. 

Durch das Abkommen wird Kroatien die bilaterale Meistbegünstigung hinsichtlich der Zölle und 
sonstigen Abgaben im Umfang von Art. I GATT eingeräumt. 

Alternative: 

Nichtabschluß des Abkommens und somit - nach Ablauf der Übergangszeit - ein vertragsfreier 
Zustand im wirtschaftlichen Bereich. 

Kosten: 

Im Zusammenhang mit dem vorliegenden Abkommen werden keine nennenswerten Kosten entstehen. 

EWR-bzw. EG-Kompatibilität: 

Im Abkommen ist vorgesehen, daß bei einer Teilnahme z�mindest. einer Vertragspartei am EWR bzw. 
bei deren Beitritt zu den EG nur jene Bestimmungen des vorliegenden Abkommens, die nicht vom EWR-
bzw. EG-Rechtsbestand erfaßt sind, weiterhin Geltung haben werden. -
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Erläuterungen 

I. Allgemeiner Teil 

Das Abkommen zwischen der Republik Öster­
reich und der Republik Kroatien über die bilateralen 
Außenwirtschafts beziehungen enthält - wegen 
Einräumung der Meistbegünstigung an ein Nicht­
GATT-Mitglied - gesetzändernde Bestimmungen 
und bedarf daher gemäß Art. 50 Abs. 1 B-VG der 
Genehmigung durch den Nationalrat. Es hat nicht 
politischen Charakter und ist der unmittelbaren 
Anwendung im innerstaatlichen Rechtsbereich 
zugänglich, sodaß eine Erlassung von Gesetzen 
gemäß Art. 50 Abs. 2 B-VG nicht erforderlich ist. 
Eine Zustimmung des Bundesrates gemäß Art. 50 
Abs. 1 zweiter Satz B-VG ist nicht erforderlich, da 
keine Angelegenheiten, die den selbständigen 
Wirkungsbereich der Länder betreffen, geregelt 
werden. 

Die mit dem ehemaligen Jugoslawien abgeschlos­
senen Wirtschaftsverträge, und zwar das Abkom­
men über den Waren- lind Zahlungsverkehr vom 
19. September 1967, das Abkommen über die 
wirtschaftliche, industrielle und technische Zusam­
menarbeit vom 14. April 1972 sowie das Abkommen 
über die Zusammenarbeit auf dem Gebiete des 
Fremdenverkehrs vom 26. Juli 1973, wurden gegen­
über dem ehemaligen Jugoslawien mit Veroalnote 
vom 5. Dezember 1991 gekündigt und mit soforti­
ger Wirksamkeit ausgesetzt. 

Gegenüber dem Staat Kroatien werden diese 
Verträge jedoch während einer Übergangszeit in 
pragmatischer Weise weiter angewendet. 

Abgesehen von der obzitierten Kündigung der 
Wirtschaftsverträge bestehen mit dem neuen Staat 
deshalb k�ine formellen Vertragsbeziehungen, da 
Kroatien nicht automatisch in die völkerrechtlichen 
Verträge des ehemaligen Jugoslawien eingetreten 
1st. 

Anläßlich des ersten offiziellen Besuches von 
Bundesminister Dr. Schüssel in Kroatien am 
2. Februar 1992 wurde der Entwurf eines Abkom­
mens über die bilateralen Außenwirtschaftsbezie­
hungen überreich!. 

Kroatien· ist als neuentstandenes Völkerrechts­
subjekt noch nicht Mitglied des GATT geworden. 
Das gegenständliche Abkommen sieht die bilaterale 

Einräumung der "Meistbegünstigung" im Umfang 
von Artikel I GATT vor. 

Das Abkommen soll die oben angeführten 
Wirtschaftsabkommen, die zudem auch nicht mehr 
der derzeitigen wirtschaftlichen Situation entspro­
chen haben, materiell ersetzen. 

"Günstige Voraussetzungen und eine geeignete 
Grundlage zur Weiterentwicklung der bilateralen 
Außenwirtschaftsbeziehungen" (Präambel) sollen 
geschaffen werden. "Von marktwirtschaftlichen 
Grundsätzen ausgehend" (Präambel) wird dieses 
Abkommen nicht nur den Warenaustausch, sondern 
auch die wirtschaftliche, industrielle, technische und 
technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit re­
geln. Weiters wird auch klargestellt, daß die 
Bestimmungen des Allgemeinen Zoll� und Handels­
abkommens (GATT) bis zum Beitritt Kroatiens zu 
diesem Abkommen in pragmatischer Weise im 
Verhältnis zwischen der Republik Österreich und 
der Republik Kroatien weiter anzuwenden sind. 

11. Besonderer Teil 

Zu der Präambel: 

Neben allgemeinen Zielsetzungen, wie dem 
Wunsch nach Schaffung günstiger Voraussetzun­
gen und einer geeigneten Grundlage zur Weiterent­
wicklung der bilateralen Außenwirtschaftsbezie­
hungen, dem Bekenntnis, bei den gemeinsamen 
Wirtschaftsbeziehungen von marktwirtschaftlichen 
Grundsätzen auszugehen, wird insbesondere festge­
halten, daß die Bestimmungen des. Allgemeinen 
Zoll- und Handelsabkommens (GATT) bis zum 
Beitritt Kroatiens zu diesem Abkommen in 
pragmatischer Weise im Verhältnis zwischen der 
Republik Österreich und der Republik Kroatien 
weiter anzuwenden ·sind. Damit soll sichergestellt 
werden, daß bis zum Beitritt Kroatiens zum GATT 
im Verhältnis zu Österreich keine nachteiligere 
Situation als im Verhältnis zum Zustand vor der 
Unabhängigkeit Kroatiens besteht. 

Zu Artikel 1 :  

Hier wird allgemein festgelegt, die bilateralen 
Außenwirtschaftsbeziehungen zwischen den Unter­
nehmen der beiden Staaten zu f6rdern. 
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Zu Artikel 2: (gesetzändernd) 
Kroatien wird die Meistbegünsttgung hinsichtlich 

der Zölle und sonstigen Abgaben sowie des 
Erhebungsverfahrens für solche Zölle und sonstige 
Abgaben, die anläßlich der Einfuhr oder Ausfuhr 
von Waren erhoben werden, eingeräumt. 

Zu Artikel 2 a: 

Um die problemlose Abwicklung des beiderseiti­
gen Warenverkehrs zu gewährleisten, wird die 
sinngemäße Anwendung jener multilateralen völ­
kerrechtlichen Vereinbarungen, bei welchen Kroa­
tien derzeit noch nicht Vertragspartei ist, im 
Verhältnis zwischen Österreich und Kroatien 
normiert. Eine Auflistung der betreffenden völker­
rechtlichen Vereinbarungen findet sich im Anhang 
zu Artikel 2 a. 

Zu Artikel 3: 

In diesem Artikel werden die Bereiche, in denen 
die wirtschaftliche, industrielle, technische und 
technisch-wissenschaftliche Zusammenarbeit geför­
dert werden soll, beispielsweise angeführt. Ebenso 
werden jene Bereiche, die besondere Kooperations­
möglichkeiten ergeben, aufgezeigt. Im Bereich des 
Umweltschutzes soll dabei nach Maßgabe des 
höchsten jeweils verfügbaren Standards der Um­
welttechnologie vorgegangen werden. 

Zu Artikel 4: 

Die Vertragsparteien kommen überein, den 
Tourismus zu fördern. Die Zusammenarbeit bei 
Tourismusprojekten sowie beim Ausbau der ent­
sprechenden Infrastruktur soll nach den· Grundsät­
zen des Umweltschutzes erfolgen und auf die 
Qualität im Tourismus Bedacht nehmen. 

Zu Artikel 5:  

Bei der Zusammenarbeit in den in diesem Artikel 
genannten Infrastrukturbereichen soll auf die 
Verwirklichung eines wirtschaftlich vernünftigen 
und ökologisch sicheren Infrastruktursystems Be­
dacht genommen werden. 

Zu Artikel 6:  

Der Zahlungsverkehr zwischen Österreich und 
Kroatien soll in frei konvertierbarer Währung 
erfolgen. 

Zu Artikel 7: 

Der Handel zwischen den Unternehmen der 
beiden Staaten soll zu marktgerechten Preisen 
erfolgen. 

Zu Artikel 8: 

Bei auftretenden Schwierigkeiten im bilateralen 
Handel soll zunächst durch Konsultationen eine 
Lösung gesucht werden. Stellen die Vertragspar­
teien in den Konsultationen das Vorliegen der 
entsprechenden Situation einvernehmlich fest, soll 
jene Vertragspartei, deren Ausfuhren die Schädi": 
gung verursachen oder zu verursachen drohen, die 
notwendigen Maßnahmen ergreifen, um eine 
Schädigung zu verhüten oder zu beseitigen. 

Wird in den Konsultationen keine Einigung 
erzielt, so kann die betroffene Vertragspartei die 
Einfuhren beschränken, sofern dies zur Verhütung 
oder Beseitigung der Schädigung erforderlich ist. 
Die andere Vertragspartei hat dann ihrerseits di,e 
Möglichkeit, von ihren Verpflichtungen für ein im 
wesentlichen gleichwertiges Handelsvolumen abzu­
weichen. 

Absatz. 4 dieses Artikels regelt die Ergreifung 
vorläufiger Maßnahmen ohne vorherige Konsulta­
tionen in Fällen, in denen ein Aufschub einen 
schwerwiegenden Schaden verursachen würde. 

Für die Wahl der Maßnahmen gemäß diesem 
Artikel gilt das Prinzip, jene Maßnahmen zu 
wählen, die das Weiterfunktionieren des Abkom­
mens am wenigsten beeinträchtigen. 

Zu Artikel 9: 

Mit dieser Bestimmung soll die stärkere Beteili­
gung kleinerer und mittlerer Unternehmen an den 
Wirtschaftsbeziehungen gefördert werden. 

Zu Artikel 10: 

Dieser Artikel regelt die Beilegung von Streitfäl­
len. Diese soll grundsätzlich. freundschaftlich 
erfolgen. Die Vertragsparteien werden die Beile­
gung von Streitfällen zwischen Unternehmen durch 
Schiedsgerichte und die Anwendung der UNCI­
TRAL-Schiedsregeln fördern. 

Zu Artikel 11: 

Abkommensänderungen oder der Ablauf seiner 
Gültigkeit sollen auf die Abwicklung vorher 
abgeschlossener Verträge keinen Einfluß haben. 

Zu Artikel 1 2 :  

Eine Gemischte Kommission als bilaterales 
Wirtschaftsforum wird eingerichtet. Die Kommis­
sion soll auf Wunsch einer der beiden Vertragspar­
teien zusammentreten. 

Zu Artikel 13: 

Dieser Artikel sieht vor, daß bei Teilnahme 
zumindest einer Vertragspartei am EWR bzw. bei 
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deren Beitritt zu den EG die Vertragsparteien durch 
das vorliegende Abkommen insofern nicht gebun­
den sind, als die bestehenden Verpflichtungen mit 
dem jeweils geltenden Rechtsbestand unvereinbar 
sind. Jene Bestimmungen des vorliegenden Abkom­
mens, die nicht vom EWR- bzw. EG-Rechtsbestand 
erfaßt sind, können weiterhin Geltung haben. 

Zu Artikel 14: 

Dieser Artikel legt die Geltungsdauer des 
Abkommens mIt eInem Jahr mit automatischer 

Verlängerung um jeweils ein weiteres Jahr fest. Die 
Kündigungsfrist beträgt drei Monate jeweils vor 
Ablauf der Gültigkeit des Abkommens. 

Zum Anhang zu Artikel 2 a: 

Hier werden jene multilateralen Vereinbarungen, 
die zwischen Österreich und dem ehemaligen 
Jugoslawien in Geltung waren und nunmehr im 
Interesse der Wirtschaft im Verhältnis zu Kroatien 

.sinngemäße Anwendung fInden sollen, aufgezählt. 
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